JJEKCMYHO BUPAXKEHMM KOHIIEIIT 3 TOUKH 30PY KOT'HITUBHOI
CEMAHTHUKU
Cnuska H.T.
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KorniTuBHa ceMaHTHKa BBaXA€TbCA OJHIEI0 13 LEHTPAIbHUX 1 HAMOLIBII
OTpaIlbOBAHUX MIJICUCTEM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH (MIEPEBAKHO aMEPUKAHCHKIMHU
BueHumu — Jxk.Jlakodd, P.Jlanrakep, P.Jxexkengodd, YU.dDdimmmop, JI.Tamwmi,
A.Tonpnoepr, [Ix.Teitmop, X.Dokonbe, b.Pymska-Octin, A.Yenki). 3araibHa
TEeOpis KOHIENTYyasi3alli Ta Kareropusalii ckiamaroTh ii cyTh. KorHiTuBHa
CEMaHTUKA — MIEBHA TEOpis 3HAYEHHS, cnenu@ika SKOi MojsIrae B TOMy, 10 B Hil
3HaYHE MICIE BIJBOJUTHCS AHTPOIOUEHTPUUYHOMY (aKTOpy — SK JIIOJIUHA
CrpuiiMae Ta Ii3HA€ HABKOJMIINHINA CBIT, SK OpraHi30BaHi y CB1JIOMOCTI JIFOJMHHU
3HAHHS TPO HBOTO 1 SIK JIFOACBKHUUA JOCBIJ IMI3HAHHSA PEai3y€eThCS B 3HAYEHHSX
MOBHUX OIMHHUIb. 3riIHO 3 LI€I0 TEOPIEI JIIOAUHI SIK HOCIIO KOTHIIII
NPUIKUCY€EThCS aKTUBHA POJb y (opMyBaHHI Ta (DIKCyBaHHI 3HA4YEHHS MOBHOI
OJIMHULII, a TAaKOXX BHUOOP1 MOBHMX 3aCO0IB BHPAKEHHS JJI ONHCY Ti€l YM 1HIIOI
CUTyallli Ta B PO3yMIHHI MOTHUBY LbOro BuOOpy. OTe, MOBHAa CEMaHTUYHA
XapaKTEPUCTHKA TOTO YW IHIIOTO MOBHOTO SIBHIA 3 TOYKHA 30py KOTHITHBHOI
CEMaHTHKHU Tiepefdadae BpaxyBaHHsI HE TIIbKM M HE TaKOI MIpPOI0 00’ €KTUBHUX
XapaKTEepPUCTUK CHUTYyaIllli, $Ka OMHCYEThCA, SAK ypaxyBaHHA crnerudiku i
CIPUUHATTS, HAasSBHOCTI BIJAMOBIJIHMX 3HaHb, IHTCHIIINA, BUIIJICHHS KOHKPETHHUX
OJIMHUIIb Ta BHUOOPY TOYKU 30py (MEpPCIEKTUBU), KOHIEHTpAIii yBaru Ha
BU3HAYCHHX €Mi30/1aX. Y CI Il MOMEHTH BU3HAYAIOTh BPEIITI-PEIIT (POpMyBaHHS B
JIIOJTMHU Y TIPOLIEC Mi3HABAJIBHOI JISTTEHOCTI KOHKPETHUX KOHIIETITIB Ta KaTeropiu,
T0OTO cnienu@iky MpoIECiB KOHIIETTyali3allii Ta KaTeropusariii CBiTy.

VY po06oTi KOHIENTYyali3allito pO3TisIaeMO SIK OJIHE 3 KJIFOUOBHUX MOHSATH JJIs
OMHUCY Mi3HABaJIbHOI [ISUIBHOCTI Ta KOTHITUBHUX 3/10HOCTEH JIIOAUHU. YBECh
Mi3HABAJIbHUN TIPOIIEC CIPSMOBAaHO HA OCBOEHHS HABKOJMIIHBOTO CBITY,
(GbopMyBaHHS Ta PO3BUTOK YMIHHSI OPIEHTYBaTUCh Y HbOMY Ha OCHOBI OTPUMaHUX
3HaHb. [Ipoliec KoHIenTyami3aiii CHpSMOBaHWNA Ha “BUIUICHHS MIHIMAJIbHUX
3MICTOBHX OJIMHMIIb JIFOJCHKOTO JIOCBiy, CTPYKTYypH 3HaHb’ [KyOpsikoBa u mp.
1996: 93].

Konnenryamizamis — 1me ocMucieHHs iHdopmarlii, sika TOCTYIa€, YsSBHE
MOJICJIIOBAHHS MPEJAMETIB Ta SIBUII, SIKE€ MPU3BOJUTH O YTBOPEHHS BU3HAUCHUX
YSIBJICHB MPO CBIT Y BUTJISAI KOHIENTIB (TOOTO (hIKCOBAaHUX y CBIJIOMOCTI JIFOJIUHU
CMHUCIIOBUX OJWHUII). BIIBIIICTh 13 HUX 3aKPIIIIOETHCS B MOBI 3a JIOIIOMOI'OIO
3HaUYe€Hb KOHKPETHHX CJIB, IO 3a0e3mnedye “30epekeHHs OTPUMAHUX 3HaHb 1 iX
nepeaayy BiJ JIIOJUHHM 10 JIFOAWHHU 1 BiX MOKOMIHHSA 10 TOKomiHHA" [Bomabipes
2000: 22].

Konnentu sBIsOTH 0000 Ti il€ayibHI, aOCTPaKTHI CMHUCIOBI OJWHHUIIL,
AKUMHU JIIOJIMHA ONEpye B TMpoueci MHUCIeHHS. BoHM BinoOpakaiOTh 3MICT
OTPUMAaHUX 3HAHb, JIOCBIJly, PE3YJbTATIB YCI€i AISIIBHOCTI JIOJUHU 1 PE3ylbTaTH
MI3HAHHS HEI0 HABKOJIMIIHBOTO CBITY y BUIJISAI BU3HAYEHUX OJAMHUIIb, “KBaHTIB”
3HaHHsA. JIfognHa nymae KOHIENTamMH. AHai3yl04H, MOPIBHIOIOYU Ta TOEAHYIOUN



pI3H1 KOHIIETITA B MPOIIECI PO3YMOBOI1 JIISUIBHOCTI, BOHA (hOpMY€ HOBI KOHIIEIITH SIK
pe3yabTaTH MHUCIICHHS.

KoHmentu sk €1eMeHTH CBiIOMOCTi IMOBHOIO MipOI0 aBTOHOMHI BiJ MOBH.
Hame wmucneHHs 3a cBo€o Mpupogor HeBepOanbHe. “CiioBa, HamMcaHi dYud
BUMOBJICHI, HE BIIrparoTh, OYEBHIHO, aHI HAWMEHIIOI POJIi B MEXaHI3Mi MOTO
MUCJEHHA, —CTBepkyBaB A.EiiHmTeitH. baratro gymok, siki iCHYIOTh B HalIii
CBIZJOMOCTi, B3araji CJIOBECHO HIKOJIM HE BHPAXaIOThCS, OCKIIBKA BOHHU HE
MpU3HAYEH1 JJIs1 TOBIJOMJICHHS, 1 JJI IXHBOT'O BUPAKEHHSI HEMAE TOTOBUX MOBHHUX
3ac00iB.

Ilepenaua Oyab-sikoi iH(OpMaIIl Ta Mpolec CHIIKYBHHS B IIIJIOMY TaKOX
ABJIsIE cOOO0 TIepenady abo oOMiH KOHIIEITaMHu y BepOajbHIi a00 HeBepOaIbHIN
dbopmi. TouHime KOHIENT BU3HAYAETHCA SAK ONEpaTHBHA 3MICTOBA OJMHUIISA
MUCJIEHHS, OJIMHUIIA (200 KBAHT) CTPYKTYPHOT'O 3HAHHS.

3MICT KOHIIENTY BKIIIOYA€E 3HAHHS MPO 00 ’€KTH Ta iX O3HAKH, PO Te, IIO0
JII0JIMHA 3HAE, TyMae, MIPUITYCKaE, ySIBIIs€ PO 00 €KTHU CBITY.

OgHuM 13 OCHOBHHMX  IHCTPYMEHTIB  MI3HAHHS, KOHLENTyami3amii
HaBKOJIMIIIHLOTO CBITY € MoBa. lle o3Hauae, 110, 3 0AHOTO OOKY, OlJIbIlIa YacTHHA
iH(opMallii Npo CBIT HAAXOAWTH JI0 HAC 3a JOMOMOIOK MOBH: 3 MIJIPYYHUKIB,
XyJO)KHBOI Ta HAyKOBOi JITEpaTypd, JHOBIIHHUKIB, y TpPOLECI MOBHOIO
CHUJIKYBaHHA. 3 1HIIOTO OOKYy, MOBa JOINOMara€e y3arajibHUTH BCIO 1H(OpMaIlilo,
OTpUMaHy B pPe3yJIbTaTi CIPUUHATTA CBITY OpraHaMy BIIUYTTs Ta MPEIMETHOI
JUSTTBHOCTI ¥ MUCJICHHEBUX omepallii. [Hakiie kaxydu, MoBa 3abe3nedye JOCTYIl
JI0 BCIX KOHIICTITIB HE3aJEKHO BiJl TOTO, SKUM CIOCOOOM BOHM c(hOpMOBaHI: Ha
OCHOBI1 UyTTEBOT'O JOCBiAY, MPEAMETHOI YU MUCIECHHEBOT AISUTBHOCTI, — caMma Mpu
bOMY 3QJIHINAETHCA TUIBKM OJHUM 13 MOXKJIMBHUX CHOCOOIB (popMyBaHHS
KOHIICTITIB Y CB1JIOMOCTI JIFOIMHH.

VY npunummi, 1yist opMyBaHHS KOHLEMTIB Ta iX ICHYBaHHS MOBa cama IO
co01 He noTpiOHa. BoHa nmoTpibHa 1 0OMiHY KOHLeNnTaMu (TymMKamu). JlJist boro
HEOOXITHO KOHIIENTH BepOaizyBaTh, TOOTO BHUPA3UTH MOBHUMHU 3ac00aMH,
Ha3BaTu. BepOamizallis KOHLENTY MOXE 3/1MCHIOBATUCS 3a JOMOMOTOI0 OKPEMHUX
CJIIB Ta CIOBOCIHOJY4Y€Hb, (pa3eoJIOTIYHUX OJUHHIb, PEYEHb 1 IUIMX TEKCTIB.
Tomy WITKOM 3pO3yMUJIO, IO BUSBUTH 3MICT KOHIIENITY MOXKHAa caMe 3aBJISKU
3HAYCHHSM MOBHHX OJIMHHIIb, SIKI PETMPE3CHTYIOTh 1M KOHIIENT, iX CIOBHHUKOBUM
TIyMau€HHSM, MOBJICHHEBUM KOHTEKCTOM.

VY JHTBICTHUIII OJHUM 13 HAUTIOUIUPEHIIIUX €BPUCTUYHUX TIOHTH JUIsI OTTUCY
CEMaHTUYHOI CTPYKTypud 0araro3HauyHOTO CJIOBa € TIOHSATTS  JIGKCHUKO-
cemantuydoro Bapianta (JICB). 3a O.I'.bensieBcbkoro, cemMaHTHYHA CTPYKTypa
0arato3HayHOTO CJIOBa — II¢ BHopsakoBaHa MHoxkuHa JICB omHOro u Toro x
cioBa. [lpm mpoMy BOHA BIg3HAYAE, MO “TOHITTS CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpPH
3aCTOCOBYETHCS TUIBKHU 10 OaraTo3HayHUX CJIIB, OCKUIBKM CEMAaHTHUYHA CTPYKTYypa
3a CBO€EIO CYTHICTIO € cTpykTypor JICB, 1 sikmo cioBo Mae junie oaud JICB, To
BOHO He Moke Matu cTpykTypu JICB” [1987:72], a C.B.CemunHChKUI BBaXKAE, 110
CTPYKTYPY TOJICEMIYHOTO CJIOBa BapTO YABIATH K “CUCTEMY OKPEMHUX 3HAUECHb,
SK1 HE JIMILE B3a€MOIIO3B’53aHI MK CO000, a i MEBHUM YMHOM MPOTHUCTABIICHI
oxue ogHoMy” [1974:114]. 3a O.1.CMHPHUIILKUM, JIGKCHKO-CEMAaHTHYHUN BapiaHT



ClIoBa — Il OKpeMe 3HaueHHsS OJHOro i Toro >k cioBa [1956:157]. Ixmmmu
cioBamu, JICB criBBIZHOCATD 13 OKPEMHUM 3HAUEHHSM 0araTo3Ha4HOTO CJIOBA.

VY mporeci mMpoBeAEHHS CEMAHTUYHOTO aHaJi3y KOPUCTYEMOCS METOIOM
pO3KJIaay 3HAueHHS CJIOBa Ha JpiOHIII 3HAYyIll KOMIOHEHTU. [lpu 1pomy
3HAYYIIUM BBAKAEMO MOPSAOK IMX CKIAJOBHX, IX KOH(Irypauito. Y JIiHTBICTHII
BIJICYTHS OJHOCTAWHICTH CTOCOBHO TEPMIHOJIOTIYHOTO TMO3HAYCHHS CKIIATHUKIB
3HAYeHb JICKCUYHOI OJUHHII (TOBOPATH MpO ‘‘CeMaHTH4HI O3HAKu~, “dirypu
smicty”,  “cemu”, “‘amoceMu”’, ‘“‘CéMaHTHYHI MHOXHUKH~, “‘mudepeHiiiini
CEMaHTHYH1 O3HaKu, “AudEpeHIIiiiHl CEMaHTHYHI eJIeMEeHTH ). Y TpaaulliiHOMY
MOBO3HABCTBl ~ HaWIIUpPIINE BXUBAETHCA TEPMIH  ‘‘cema”, SKHH  IIMPOKO
BUKOPUCTOBYETHCSA 1 B JIIHIBOKOTHITUBHUX JOCHipKeHHsSX [Hwxkeropomiena-
Kupuuenko 2000; Kapnenko 2006; baOymkua 1996]. Y po6oTi mociyroByemocs
TEPMIHOM “‘cema’, pO3yMIIOUH 1]l HEI0 OKPEMI KOMIIOHEHTHU JIEKCUYHOTO 3HAaYEHHS
cioBa. Takuii KOMIIOHEHTHMM aHami3 JIEKCUMYHUX 3HA4Y€Hb IMOJATae B
pO34JIEHYBaHHI 3MICTOBOi CTOPOHM MOBHOI OJIMHUIII Ha KOMIIOHEHTH, 3 SIKMX BOHA
CKJIQJAEThCS, 1 IPEACTABIICHI 3HAUYEHHS y BUIJISA1 HA0OPIB €IEMEHTAPHOrO 3MICTY
(cem). YTBOpIroroun 3HaueHHs ciioBa abo okpemoro JICB cioBa, cemu HaOyBaroTh
BUTJISIAY 1€papXivyHOi BIOPSIKOBAHOI CTPYKTYPH, @ OT)KE, MOYKHA TOBOPUTH TIPO
CEMaHTUYHY CTPYKTYPY, OJMHHUIICIO MOOYIOBH K01 BUCTymae cema [Dabian 1998:
61].

Jlns anamizy 3micty konuenty Good (100po) B cydacHiii aHTIHCHKIH MOBI
MO/IAEMO CEMAHTUYHY CTPYKTYpPY KIIOYOBOi JIEKCEMHM Ha TMO3HAYEHHS I[HOTO
KoHIenTy — “good” y cinoBuuky BeOctepa [Webster’s New World Thesaurus
1975]. CunoHiMHK 1i€i MOBHOI OIMHHUII PO3TIAAAEMO SK 3aco0M 00’ e€KTHBAIIil
OKpPEeMHX CKJIaJIOBUX JOCHTII)KYBAaHOTO KOHIIETITY, OCKIJIbKM BOHU Ha3MBaIOThH
MOHSTTS, KOTP1 BBAKAIOTHCA HOTO KOMITIOHEHTAMHU:

Good, n. 1. A benefit — Syn. welfare, gain, asset; see advantage3.

2. That which is morally approved — Syn. ethic, merit, ideal; see
virtuel.

3. Good people — Syn. the virtuous, the pious, children of light,
elect, men of good will, philanthropists, God-fearing people, law-
abiding citizens, enemies of darkness, just men. — Ant. rascal, the
wicked, the sinful.

JIOCHiDKYyI0UM CeMaHTHUHY CTPYKTYpy JiekceMHu “good”, BHXOIUMO 3
PO3yMiHHS JediHIMii CIoBa SIK CEMAaHTUYHOTO C€KBiBaJieHTa Horo 3HadeHHs. [lpu
FOMY OKpeMi cjioBa B Je(iHILisX AAHOI JIGKCEMHU Ta ii CHHOHIMAax CIyTYIOTh
eKCIUTIKaTOpaMu CeM, K1 B CBOIH 1€papXiuHil CYKyIHOCTI 1 CKJIaJat0Th 3HAUCHHS,
10 BUTIITyMa4y€ThCA.

3a CIOBHHMKOBOIO cTarTeio cjaoBo “good” mae tpu JICB. VYci Bonm
HETEPMIHOJIOTTYHOTO XapakTepy. Pesynbratu came HepedIeKCUBHOIO Ii3HAHHS
CKJIaJIlaloTh 3MIiCcT HeTepMiHojoriunux JICB: “cemMaHTHMKa MOBHOTO 3HakKa
BijloOpakae HaiBHE TOHSATTS MPO piy, BIACTUBICTh, 110, MPOIEC, MO0
[Ampecsia 1995: 56].

Crpyktypy JICB1 — “a benefit” (mepeBara; xopucth; 0yaro) — JiekceMH
“good” ckmamaloTh ceMu gidHoweHHs, oyinka (came moHATTS ‘“‘a  benefit”



nepeadayae BiJHOIICHHS, 3B’ 130K YOTOCh 13 YUMOCH 1 Ma€ OJHOYACHO MO3UTHUBHE
3abapBJIeHHs), a 3aBIsku cuHOHIMaM Welfare, gain, asset, Buninsemo cemu cman
(welfare, asset), ois (gain) i sxicms (Welfare, asset).

Crpykrypa JICB2 — “that which is morally approved” (Bce Te, o cxBajeHO
3 TOYKH 30py MOpaJli) — MICTUTh CEMU 0is (8iOHOWleHHs), oyinka Ta, Oepydn 10
yBaru cuHOHIMU naHoro JICB ethic, merit, ideal, virtuel, BuminsgemMo HacTyIHI
cemu: sxicms (Merit), yinnicms (Merit, virtuel), spaszox (ideal, virtuel, ethic).

Crpykrypa JICB3, xotrpa mae 30ipuuii xapaktep, “good people” (moOpi
Jqroau) MICTUTh cemu Jnoouna (people), sxicms (good), a 3a I0OIOMOIOIO
CHMHOHIMIB-BHpa3iB BUALIIeEMO HacTymHi cemu: dis (men of good will, God-fearing
people, law-abiding citizens, enemies of darkness, children of light, elect);
yacmuna-yine (children of light, God-fearing people, law-abiding citizens); oyinxa
(the virtuous, the pious, philanthropists, just men); sionowenns (men of good will,
God-fearing people, law-abiding citizens, enemies of darkness, children of light).
[Tpu upomy moBHI oxuuuii “‘enemies of darkness”, “children of light” ciguats
IpO ICHYBaHHS METaQOpPUYHOrO HEpPe(IEKCUBHOTO NPEICTABICHHS KOHIIENTY
no0pa B cyyacHIW aHIJIIKACHKIA MOBI, ajke meTadopa € He TUIbKM MOBHUM, a U
KoHIenTyanbaM seuieM [Lakoff , Johnson 1980].

[TpoanamizyeaBmmm Bci JICB cmoBa “good” Ta iX CHHOHIMH, YiTKO
IPOCHIJKOBYETbCS  iXHS CEMaHTU4YHA OJIM3BKICTh, SIKa MPOSBISETHCA Y
noBTOoproBaHoCcTI ceM B ycix 1mux JICB. Taka cemanTtuuna Onusbkicte JICB
HAIITOBXYE Ha JYMKY MpO ICHYBaHHS MEBHOTO CEMAaHTUYHOTO 1HBapiaHTa, TOOTO
Hal3arajJbHIIIOr0 YSBJIEHHA IPO CJIOBO, B SIKOMY aKyMYyJIbOBAaHO HaWCTIMKIII
CEMaHTHYHI apaMeTpy NeBHOI MOBHOT oquHwmIl [Paxumuna 2000: 268]. Tak, cemu
slOHOWeHH s, OyinKa, Ois, sikicme HasBHI B ycix Tpbox JICB nekcemu “good” Ta ix
CUHOHIMAaX 1 YTBOPIOIOTH SAPO IOTO CEMAaHTUYHOTO I1HBapiaHTa, CYTh SIKOTO
MO>KHA ONUCATH SIK “BIJHOIICHHS Ta Al 1 “OLIHKA iX SIKICHOI CTOPOHMW . 3HAHHA,
KOTp1 30epiraroTbcsi B SApi, € YHIBEPCAIbHUMHU B TOMY CEHCI, 110 BOHH €
ICTUHHUMU JIJ1s1 OYJIb-IKO1 CUTYaIlil Ta CKJIaJlal0Th CYTHICTh KOHIENTY. Pemry cem
pO3MISAAEMO SIK  €JIEMEHTH CTPYKTYpH CEMaHTUYHOrO I1HBapiaHTa, Jemio
BIJITAJICHUX BIJI SApa, ajie 3 Oe3MepeyHuM TSHKIHHAM /10 1bOro XK sapa. Tak, cemu
3pasox, YiHHicmb, cmax TPSMYIOTh 10 “OI[IHKH SIKICHOI CTOPOHU ™, a CEMU J1H00UHA,
yacmuHa-yine — 10 “BIAHOIIEHHS Ta A1i” K 1X HOCII.
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Summary

The article deals with the analysis of a verbalized concept from the cognitive
semantical point of view. The author emphasizes that a language is a means of
revealing the content of a concept which is regarded as a functional mental unit.
For this purpose the word “Good” is being analyzed and the conception of splitting
the meaning of a word into notional components is taken into consideration. In the
end a certain lexico-semantic invariant is obtained.



